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GENERAL AGREEMENT ACCORD GENERAL SUR 
O N TARIFFS AND LES TARIFS DOUANIERS CO^IDMTIAL 

TRADE ET LE COMMERCE ™Zi3llèo 

Textiles Surveillance Body Organe de surveillance des textiles 

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES 

Report on the Status of Restrictive Measures as 
Requested by the TSE in Accordance 

with Article 11 

Note "by the Chairman 

The TSB has received from Switzerland a report on the present status of 
restrictions maintained by Switzerland. This report3 which is attached hereto3 has 
been submitted in accordance with Article 11 of the Arrangement 3 and in particular 
paragraphs 11 and 12 as well as paragraph 2 thereof. 

See COM.TEX/SB/56U, paragraph 7. 

T'or previous submissions see COM.TEX/SB/85/Add.l and 5^9. 

ARRANGEMENT CONCERNAIT LE COMMERCE INTERNATIONAL PES TEXTILES 

Rapport sur l a s i tua t ion des r e s t r i c t i ons demandé 
par l'OST^ conformément à l ' a r t i c l e 11 

Note du Président 

L'OST a reçu de l a Suisse un rapport sur l a s i tua t ion actuel le des 
r e s t r i c t i ons qu'applique ce pays. Ce rapport , qui es t jo in t au présent document, 
a é té présenté conformément à l ' a r t i c l e 11 de l'Arrangement2, et en p a r t i c u l i e r 
aux paragraphes U , 12 et 2 dudit a r t i c l e . 

Voir l e document COM.TEX/SB/56I+, paragraphe 7. 
2 
Pour l e s rapports précédents, voir les documents COM.TEX/SB/85/Add.l 

et 5^9. 
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DÉLÉGATION SUISSE 

près l'AELE et le GATT 
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•s 

i 

9 -11. ru» d» V«r»rnb< 

1211 GENÈVE 20 
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Tél. 022 33 5200 

le 9 juin 1980 

Monsieur P. W u r t h 
Président de l'Organe de 
surveillance des textiles 
Rue de Lausanne 15^ 

y 

1211 Genève 

% 
Monsieur le Président, 

Conformément à votre demande et en vertu de l'article 
11, paragraphes 2, 11 et 12 de l'Arrangement multifibres, j'ai 
Vhonneur de vous communiquer ce qui suit: 

% 

La Suisse n'a pas institué et n'applique pas de res
trictions quantitatives, d'accords bilatéraux ou d'autres me
sures quantitatives ayant un effet restrictif à l'égard des 
produits textiles visés par l'Arrangement. Des licences auto
matiques sont cependant exigées pour certains produits, confor
mément à l'Arrêté du Conseil fédéral du 8 décembre 1975 dont 
vous avez été informé par lettre du 8 janvier 1976 et qui n'a pas 
subi de modifications depuis lors. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur 
le Président, l'assurance de ma haute considération. 
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SWISS MISSION 
to EFTA and GATT 

GATT 17.2 

9 June 198Q 

Sir, 

In compliance with your request and in fulfilment of Article 11, 

paragraphs 2, 11 and 12 of the Multifihre Arrangement, I have the 

honour to inform you as follows: 

Switzerland has not introduced and does not maintain any 

quantitative restrictions, bilateral agreements or other quantitative 

measures which have a restrictive effect on textile products covered 

by the Arrangement. Automatic licences are, however required for 

certain products under the Order of the Federal Council of 

8 December 1975, of which you were informed by letter dated 8 January 

1976 and which remains unchanged. 

Accept, Sir, etc. 

(Signed) Carlo Jagmetti 

Head of the Mission 

Mr. P. Wurth, 
Chairman of the 
Textiles Surveillance Body, 

Rue de Lausanne 15^» 
1211 Genève 


